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The Triumph of Hope
By Elder Neil L. Andersen
Of the Quorum of the Twelve Apostles

Ο θρίαμβος της ελπίδος
Από τον Πρεσβύτερο Νιλ Λ. Άντερσεν
Της Απαρτίας των Δώδεκα Αποστόλων
 
October 2024 general conference

Hope is a living gift, a gift that grows as we in-
crease our faith in Jesus Christ.

My dear brothers and sisters across the 
world, as we begin this very special time of gen-
eral conference, the eyes of heaven will certainly 
be focused upon us. We will hear the voice of the 
Lord through His servants; we will feel the “guid-
ing, directing, [and] comforting”influence of the 
Holy Ghost, and our faith will be strengthened.

Three years ago, President Russell M. Nel-
son began general conference with these words: 
“Pure revelation for the questions in your heart 
will make this conference rewarding and unfor-
gettable. If you have not yet sought for the min-
istering of the Holy Ghost to help you hear what 
the Lord would have you hear during these two 
days, I invite you to do so now. Please make this 
conference a time of feasting on messages from 
the Lord through His servants.”

The scriptures link three words powerfully 
together: faith, hope, charity. The gift of hope is a 
priceless endowment from God.

The wordhopeis used for many things we 
want to happen. For example, “I hope it won’t 
rain,” or “I hope our team wins.” My intent is to 
speak of our sacred and eternal hopes centered 
in Jesus Christ and the restored gospel and our 
“confident expectation[s] of … the promised 
blessings of righteousness.”

Η ελπίδα είναι ένα ζωντανό δώρο, ένα δώρο που 
μεγαλώνει καθώς αυξάνουμε την πίστη μας στον 
Ιησού Χριστό.

Αγαπητοί αδελφοί και αγαπητές αδελφές 
μου σε όλον τον κόσμο, καθώς αρχίζουμε αυτήν 
την πολύ ξεχωριστή εποχή της γενικής συνελεύ-
σεως, τα μάτια των ουρανών ασφαλώς θα είναι 
εστιασμένα σε εμάς. Θα ακούσουμε τη φωνή του 
Κυρίου μέσω των υπηρετών Του. Θα νιώσουμε 
την «καθοδηγητική, κατευθυντήρια και παρη-
γορητική»επιρροή του Αγίου Πνεύματος και η 
πίστη μας θα ενδυναμωθεί.

Πριν από τρία χρόνια, ο Πρόεδρος Ράσσελ 
Μ. Νέλσον ξεκίνησε τη γενική συνέλευση με 
αυτά τα λόγια: «Η καθαρή αποκάλυψη για τις 
ερωτήσεις στην καρδιά σας θα κάνει αυτήν τη 
συνέλευση ανταποδοτική και αξέχαστη. Εάν δεν 
έχετε ακόμη επιζητήσει την τέλεση διακονίας του 
Αγίου Πνεύματος για να σας βοηθήσει να ακού-
σετε ό,τι θα ήθελε ο Κύριος να ακούσετε κατά τη 
διάρκεια αυτών των δύο ημερών, σας καλώ να το 
κάνετε τώρα. Παρακαλούμε κάντε αυτήν τη συ-
νέλευση μία στιγμή ευωχίας επί των μηνυμάτων 
του Κυρίου μέσω των δούλων Του».

Οι γραφές συνδέουν τρεις λέξεις δυνατά με-
ταξύ τους: πίστη, ελπίδα, αγνή αγάπη. Το δώρο 
της ελπίδος είναι μία ανεκτίμητη προικοδότηση 
από τον Θεό.

Η λέξηελπίδαχρησιμοποιείται για πολλά 
πράγματα που θέλουμε να συμβούν. Για πα-
ράδειγμα: «Ελπίζω να μην βρέξει» ή «Ελπίζω 
η ομάδα μας να κερδίσει». Πρόθεσή μου είναι 
να μιλήσω για τις ιερές και αιώνιες ελπίδες μας 
που επικεντρώνονται στον Ιησού Χριστό και το 
αποκατεστημένο Ευαγγέλιο και για τις «βέβαιες 
προσδοκίες [μας] για… τις υποσχεθείσες ευλογί-
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Our Hope for Eternal Life
Our hope of eternal life is assured through 

the grace of Christ and our own choices, allowing 
us the remarkable blessing of returning to our 
heavenly home and living forever in peace and 
happiness with our Heavenly Father, His Beloved 
Son, our faithful family and precious friends, 
and the righteous men and women from every 
continent and every century.

On earth we experience joy and sorrow as 
we are tested and proven. Our victory comes 
through faith in Jesus Christ as we triumph over 
our sins, difficulties, temptations, unfairness, and 
the challenges of this mortal life.

As we strengthen our faith in Jesus Christ, 
we see beyond our struggles to the blessings and 
promises of eternity. Like a light whose brilliance 
grows, hope brightens the darkened world, and 
we see our glorious future.

Hope Comes from God
Since the beginning, our Heavenly Father 

and His Beloved Son have eagerly blessed the 
righteous with the precious gift of hope.

After leaving the garden, Adam and Eve were 
taught by an angel of the promise of Jesus Christ.
The gift of hope enlightened their lives. Adam 
declared, “My eyes are opened, and in this life I 
shall have joy.”Eve spoke of “the joy of [their] re-
demption, and the eternal life which God giveth 
unto all the obedient.”

Just as the Holy Ghost brought hope to 
Adam,the power of the Lord’s Spirit enlightens 
the faithful today, illuminating the reality of 
eternal life.

The Savior sends us a Comforter, the Holy 
Ghost, a companion bringing faith, hope, and 
peace “not as the world giveth.”

“In the world,” the Savior said, “ye shall have 
tribulation: but be of good cheer [keep a bright-
ness of hope]; I have overcome the world.”

In times of difficulty, we choose to trust the 
Lord in faith. We quietly pray, “Not my will but 

ες της χρηστότητος».

 Η ελπίδα μας για αιώνια ζωή
Η ελπίδα μας για αιώνια ζωή διασφαλίζεται 

μέσω της χάριτος του Χριστού και των δικών 
μας επιλογών, επιτρέποντάς μας την αξιοσημεί-
ωτη ευλογία να επιστρέψουμε στο επουράνιο 
σπίτι μας και να ζήσουμε για πάντα εν ειρήνη 
και ευτυχία με τον Επουράνιο Πατέρα μας, τον 
Αγαπημένο Του Υιό, την πιστή οικογένειά μας 
και τους πολύτιμους φίλους μας και τους ενάρε-
τους άνδρες και γυναίκες από κάθε ήπειρο και 
κάθε αιώνα.

Στη Γη βιώνουμε χαρά και θλίψη καθώς 
δοκιμαζόμαστε και αποδεικνύουμε την αξία μας. 
Η νίκη μας έρχεται μέσω της πίστης στον Ιησού 
Χριστό καθώς θριαμβεύουμε επί των αμαρτιών, 
δυσκολιών, πειρασμών, αδικίας και των δυσκολι-
ών αυτής της θνητής ζωής.

Καθώς ενδυναμώνουμε την πίστη μας στον 
Ιησού Χριστό, βλέπουμε πέρα από τους αγώνες 
μας, τις ευλογίες και τις υποσχέσεις της αιωνιό-
τητας. Όπως ένα φως του οποίου η λαμπρότητα 
μεγαλώνει, η ελπίδα φωτίζει τον σκοτεινιασμένο 
κόσμο και βλέπουμε το ένδοξο μέλλον μας.

 Η ελπίδα προέρχεται από τον Θεό
Από την αρχή, ο Επουράνιος Πατέρας μας 

και ο Αγαπημένος Υιός Του έχουν ευλογήσει 
πρόθυμα τους χρηστούς με το πολύτιμο δώρο 
της ελπίδος.

Αφού έφυγαν από τον κήπο, ο Αδάμ και η 
Εύα διδάχθηκαν από έναν άγγελο για την υπό-
σχεση του Ιησού Χριστού. Το δώρο της ελπίδος 
φώτισε τη ζωή τους. Ο Αδάμ δήλωσε: «Άνοιξαν 
τα μάτια μου, και σε αυτήν τη ζωή θα έχω αγαλ-
λίαση». Η Εύα μίλησε για «τη χαρά της λύτρω-
σής [τους], και την αιώνια ζωή που ο Θεός δίνει 
σε όλους τους υπάκουους».

Ακριβώς όπως το Άγιο Πνεύμα έφερε ελπίδα 
στον Αδάμ, η δύναμη του Πνεύματος του Κυρίου 
διαφωτίζει τους πιστούς σήμερα, φωτίζοντας την 
πραγματικότητα της αιώνιας ζωής.

Ο Σωτήρας μάς στέλνει έναν Παράκλητο, το 
Άγιο Πνεύμα, έναν σύντροφο που φέρνει πίστη 
ελπίδα μας και ειρήνη «όχι όπως δίνει ο κόσμος».

«Mέσα στον κόσμο» είπε ο Σωτήρας «θα έχε-
τε θλίψη· αλλά, να έχετε θάρρος [να διατηρείτε 
λαμπρότητα ελπίδος]· εγώ νίκησα τον κόσμο».

Σε περιόδους δυσκολιών, επιλέγουμε να 
εμπιστευόμαστε τον Κύριο με πίστη. Προσευχό-
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thine be done.”We feel the Lord’s approval for 
our meek willingness, and we await the promised 
peace the Lord will send in His chosen timing.

The Apostle Paul taught, “The God of hope 
[will] fill you with … joy and peace … , that ye 
may abound in hope,”“rejoicing in hope; patient 
in tribulation;”“through the power of the Holy 
Ghost.”

A Lesson of Hope
The prophet Moroni knew firsthand about 

having hope in Christ during tribulation. He 
explained his harrowing situation:

“I am alone. … I have not … whither to go.”
“I make not myself known … lest they 

should destroy me.”
Remarkably, in this dark and lonely hour, 

Moroni records his father’s words of hope:

“If a man have faith he must needs have 
hope; for without faith there cannot be any hope.”

“What is it that ye shall hope for? … Ye shall 
have hope through the atonement of Christ and 
the power of his resurrection, to be raised unto 
life eternal.”

My brothers and sisters, hope is a living gift, 
a gift that grows as we increase our faith in Jesus 
Christ. “Faith is the substance of things hoped 
for.”We build this substance—the evidence blocks 
of our faith—through prayer, temple covenants, 
keeping the commandments, continually feasting 
on the scriptures and the words of modern-day 
prophets, taking the sacrament, serving others, 
and worshipping weekly with our fellow Saints.

A House of Hope
To fortify our hope in a time of increasing 

wickedness, the Lord has directed His prophet to 
dot the earth with His temples.

As we enter the Lord’s house, we feel the 
Spirit of God, verifying our hope.

The temple testifies of the empty tomb and 
that life beyond the veil continues for all.

For those who do not have an eternal com-

μαστε ήσυχα: «Όχι το δικό μου θέλημα αλλά το 
δικό σου ας γίνει». Αισθανόμαστε την έγκριση 
του Κυρίου για την πράα προθυμία μας και ανα-
μένουμε την υπεσχημένη ειρήνη που θα στείλει ο 
Κύριος κατά τον επιλεγμένο χρονισμό Του.

Ο Απόστολος Παύλος δίδαξε: «Ο δε θεός 
τής ελπίδας [θα] σας γεμίσει με… χαρά και ειρή-
νη… ώστε να περισσεύετε στην ελπίδα», «στην 
ελπίδα να χαίρεστε· στη θλίψη, να υπομένετε»«-
με τη δύναμη του Αγίου Πνεύματος».

 Ένα μάθημα ελπίδος
Ο προφήτης Μορόνι ήξερε από πρώτο χέρι 

πώς να ελπίζει στον Χριστό κατά τη διάρκεια της 
θλίψης. Εξήγησε την οδυνηρή κατάστασή του:

«Είμαι μόνος… Δεν έχω… πού να πάω».
«Κρύβομαι… μην τυχόν και με καταστρέ-

ψουν».
Με τρόπο αξιοσημείωτο, αυτή τη σκοτεινή 

και μοναχική ώρα, ο Μορόνι καταγράφει τα 
λόγια ελπίδος του πατέρα του:

«Επομένως, αν ένας άνθρωπος έχει πίστη, 
πρέπει αναγκαστικά να έχει ελπίδα, επειδή χωρίς 
πίστη δεν μπορεί να υπάρχει καμιά ελπίδα».

«Και τι είναι εκείνο για το οποίο πρέπει να 
ελπίζετε; Θα έχετε ελπίδα μέσω της εξιλέωσης 
του Χριστού και της δύναμης της αναστάσεώς 
Του, για να αναστηθείτε σε ζωή αιώνια».

Αδελφοί και αδελφές μου, η ελπίδα είναι ένα 
ζωντανό δώρο, ένα δώρο που μεγαλώνει καθώς 
αυξάνουμε την πίστη μας στον Ιησού Χριστό. 
«ΕΙΝΑΙ δε η πίστη, πεποίθηση γι’ αυτά που 
ελπίζονται». Αναπτύσσουμε αυτή την πεποίθηση 
–τα αποδεικτικά στοιχεία της πίστης μας– μέσω 
προσευχής, διαθηκών ναού, τήρησης των εντο-
λών, χορταίνοντας συνεχώς με τις γραφές και τα 
λόγια των σύγχρονων προφητών, μεταλαμβά-
νοντας, υπηρετώντας άλλους και λατρεύοντας 
εβδομαδιαίως με τους ετέρους μας Αγίους.

 Ένας οίκος ελπίδος
Για να ενισχύσει την ελπίδα μας σε μία εποχή 

αυξανόμενης κακίας, ο Κύριος έχει κατευθύνει 
τον προφήτη Του να κάνει τη Γη διάστικτη από 
τους ναούς Του.

Καθώς εισερχόμαστε στον οίκο του Κυρίου, 
αισθανόμαστε το Πνεύμα του Θεού να επαλη-
θεύει την ελπίδα μας.

Ο ναός καταθέτει μαρτυρία για τον άδειο 
τάφο και ότι η ζωή πέρα από το καταπέτασμα 
συνεχίζεται για όλους.

Για όσους δεν έχουν αιώνιο σύντροφο, οι δι-
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panion, the ordinances powerfully confirm that 
every righteous person will receive every prom-
ised blessing.

There is sublime hope as a young couple 
kneels across the altar to be sealed, not just for 
time but for eternity.

There is an immensity of hope for us in the 
promises made to our posterity, whatever their 
current circumstances.

There is no pain, no sickness, no injustice, 
no suffering, nothing that can darken our hope 
as we believe and hold tightly to our covenants 
with God in the house of the Lord. It is a house 
of light, a house of hope.

When Hope Is Discarded
We shed tears of sorrow as we see the sadness 

and despair in those who have no hope in Christ.

I recently observed from a distance a couple 
who at one time had faith in Christ but then de-
cided to discard their belief. They were successful 
in the world, and they found pleasure in their 
intellect and the rejection of their faith.

All seemed well until the husband, still 
young and energetic, suddenly fell ill and died. 
Like an eclipse of the sun, they had blocked the 
light oftheSon, and the result was an eclipse of 
hope. The wife, in her disbelief, now felt disori-
ented, painfully unprepared, unable to comfort 
her children. Her intellect had told her that her 
life was in perfect order until suddenly she could 
see no tomorrow. Her despair brought darkness 
and confusion.

Hope in Heartbreaking Tragedy
Let me contrast her painful despair with 

another family’s hope in Christ during a heart-
breaking time.

Twenty-one years ago the newborn son of 
my nephew Ben Andersen and his wife, Robbie, 
was life-flighted from their Idaho farming com-
munity to Salt Lake City. I arrived at the hospital, 
and Ben explained the severe, life-threatening 
complications with their baby’s heart. We placed 
our hands on Trey’s tiny head. The Lord blessed 

ατάξεις επιβεβαιώνουν σθεναρά ότι κάθε ενάρε-
το άτομο θα λάβει κάθε υπεσχημένη ευλογία.

Υπάρχει ανυπέρβλητη ελπίδα καθώς ένα 
νεαρό ζευγάρι γονατίζει απέναντι από τον βωμό 
για να επισφραγισθεί, όχι μόνο για τον παρόντα 
καιρό αλλά και για την αιωνιότητα.

Υπάρχει μια τεράστια ελπίδα για εμάς στις 
υποσχέσεις που δόθηκαν στους απογόνους μας, 
όποιες κι αν είναι οι τρέχουσες συνθήκες τους.

Δεν υπάρχει πόνος, ασθένεια, αδικία, βάσα-
να, τίποτα που να μπορεί να σκοτεινιάσει την 
ελπίδα μας καθώς πιστεύουμε και κρατιόμαστε 
γερά στις διαθήκες μας με τον Θεό στον οίκο 
του Κυρίου. Είναι ένας οίκος φωτός, ένας οίκος 
ελπίδος.

 Όταν η ελπίδα απορρίπτεται
Χύνουμε δάκρυα θλίψης καθώς βλέπουμε 

τη λύπη και την απόγνωση σε εκείνους που δεν 
έχουν ελπίδα στον Χριστό.

Πρόσφατα παρατήρησα εξ αποστάσεως 
ένα ζευγάρι που κάποτε είχε πίστη στον Χρι-
στό, αλλά κατόπιν αποφάσισε να απορρίψει το 
πιστεύω του. Ήταν επιτυχημένοι στον κόσμο 
και έβρισκαν ευχαρίστηση στη διάνοια και στην 
απόρριψη της πίστης τους.

Όλα φαίνονταν καλά μέχρι που ο σύζυγος, 
ακόμα νέος και δραστήριος, αρρώστησε ξαφνικά 
και πέθανε. Όπως μια έκλειψη ηλίου, είχαν εμπο-
δίσει το φωςτουΥιού, και το αποτέλεσμα ήταν μια 
έκλειψη ελπίδος. Η σύζυγος, μέσα στη δυσπιστία 
της, ένιωθε τώρα αποπροσανατολισμένη, οδυ-
νηρά απροετοίμαστη, ανίκανη να παρηγορήσει 
τα παιδιά της. Η διάνοιά της τής έλεγε ότι η ζωή 
της ήταν σε τέλεια τάξη, μέχρι που ξαφνικά δεν 
έβλεπε το αύριο. Η απελπισία της έφερε σκοτάδι 
και σύγχυση.

 Ελπίδα σε σπαρακτική τραγωδία
Επιτρέψτε μου να αντιπαραβάλω την οδυ-

νηρή απελπισία της με την ελπίδα μιας άλλης 
οικογένειας στον Χριστό κατά τη διάρκεια μιας 
συγκλονιστικής περιόδου.

Πριν από είκοσι ένα χρόνια, ο νεογέννητος 
γυιος του ανιψιού μου, Μπεν Άντερσεν, και η σύ-
ζυγός του, Ρόμπι, μεταφέρθηκαν με αεροπλάνο 
από την αγροτική κοινότητά τους του Άινταχο 
στη Σωλτ Λέηκ Σίτυ. Έφθασα στο νοσοκομείο 
και ο Μπεν εξήγησε τις σοβαρές, απειλητικές για 
τη ζωή επιπλοκές με την καρδιά του μωρού τους. 
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him with continued life.

Trey had heart surgery the first week of his 
life, and more surgeries followed. As the years 
passed, it became apparent that Trey would need 
a heart transplant. Although his physical activi-
ties were limited, his faith expanded. He wrote, 
“I have never felt sorry for myself because I have 
always known the importance of having faith 
in Jesus Christ and a testimony of the plan of 
salvation.”

Trey kept on his phone this well-known 
quote from President Nelson: “The joy we feel 
has little to do with the circumstances of our lives 
and everything to do with the focus of our lives.”

Trey wrote: “I have always looked forward to 
serving a full-time mission, but … my doctors 
won’t let me serve a mission until at least a year 
after my transplant. … I’ve put my faith in Jesus 
Christ.”

Trey was excited at being accepted into the 
accounting major at BYU beginning this semes-
ter, but even more excited in late July when he 
received the very anticipated telephone call to 
come to the hospital for his heart transplant.

“One year,” Trey said, “and I will be on my 
mission.”

There were great expectations as he entered 
the operating room. However, during the surgery 
there were devastating complications, and Trey 
never regained consciousness.

His mother, Robbie, said: “Friday had been 
the most heartbreaking day … just trying to wrap 
our minds around it. … I had stayed up late just 
trying to process everything. … But Saturday, I 
woke up with a feeling of absolute joy. It wasn’t 
just peace; it wasn’t denial. I felt joy for my son, 
and I felt joy as his mother. … Ben had gotten up 
a lot earlier than me, and when we finally got a 
chance to talk, Ben had awakened with the exact 
same feeling.”

Ben explained: “Clarity came to my soul as 
God taught me through His Holy Spirit. I awoke 
at 4:00 a.m. and was filled with indescribable 
peace and joy. How is this possible? … The pass-

Θέσαμε τα χέρια μας επάνω στο μικροσκοπικό 
κεφάλι του Τρέυ. Ο Κύριος τον ευλόγησε με 
συνέχεια στη ζωή.

Ο Τρέυ υπεβλήθη σε εγχείρηση καρδιάς την 
πρώτη εβδομάδα της ζωής του και ακολούθησαν 
περισσότερες χειρουργικές επεμβάσεις. Όσο περ-
νούσαν τα χρόνια, έγινε φανερό ότι ο Τρέυ θα 
χρειαζόταν μεταμόσχευση καρδιάς. Αν και οι σω-
ματικές του δραστηριότητες ήταν περιορισμένες, 
η πίστη του διευρύνθηκε. Έγραψε: «Δεν ένιωσα 
ποτέ λύπη για τον εαυτό μου, επειδή πάντα 
ήξερα τη σημασία να έχουμε πίστη στον Ιησού 
Χριστό και μαρτυρία για το σχέδιο σωτηρίας».

Ο Τρέυ κρατούσε στο τηλέφωνό του αυτό 
το γνωστό απόσπασμα του Προέδρου Νέλσον: 
«Η χαρά που αισθανόμαστε έχει λίγο να κάνει 
με τις συνθήκες της ζωής μας και τα πάντα με το 
σημείο εστίασης της ζωής μας».

Ο Τρέυ έγραψε: «Πάντα ανυπομονούσα να 
υπηρετήσω μια ιεραποστολή πλήρους απασχό-
λησης, αλλά… οι ιατροί μου δεν θα με αφήσουν 
να υπηρετήσω μία ιεραποστολή μέχρι τουλάχι-
στον ένα χρόνο μετά τη μεταμόσχευση… Έχω 
θέσει την πίστη μου στον Ιησού Χριστό».

Ο Τρέυ ήταν ενθουσιασμένος που έγι-
νε δεκτός στο τμήμα λογιστικής στο Π.Μ.Γ. 
ξεκινώντας αυτό το εξάμηνο, αλλά ακόμα πιο 
ενθουσιασμένος στα τέλη Ιουλίου, όταν έλαβε 
το πολυαναμενόμενο τηλεφώνημα να έλθει στο 
νοσοκομείο για τη μεταμόσχευση καρδιάς.

«Έναν χρόνο» είπε ο Τρέυ «και θα είμαι στην 
ιεραποστολή μου».

Υπήρχαν μεγάλες προσδοκίες καθώς ει-
σερχόταν στο χειρουργείο. Ωστόσο, κατά τη 
διάρκεια της χειρουργικής επέμβασης υπήρξαν 
καταστροφικές επιπλοκές και ο Τρέυ δεν ανέκτη-
σε ποτέ τις αισθήσεις του.

Η μητέρα του, Ρόμπι, είπε: «Η Παρασκευή 
ήταν η πιο σπαρακτική μέρα… απλώς προσπα-
θούμε να το συνειδητοποιήσουμε… Είχα ξενυ-
χτήσει προσπαθώντας να τα επεξεργαστώ όλα… 
Όμως το Σάββατο ξύπνησα με ένα συναίσθημα 
απόλυτης χαράς. Δεν ήταν απλώς γαλήνη, δεν 
ήταν άρνηση. Ένιωσα χαρά για τον γυιο μου και 
ένιωσα αγαλλίαση ως μητέρα του… Ο Μπεν είχε 
σηκωθεί πολύ νωρίτερα από μένα, και όταν τελι-
κώς είχαμε την ευκαιρία να μιλήσουμε, ο Μπεν 
είχε ξυπνήσει με το ίδιο ακριβώς συναίσθημα».

Ο Μπεν εξήγησε: «Διαύγεια ήλθε στην ψυχή 
μου καθώς ο Θεός με δίδαξε μέσω του Αγίου 
Πνεύματός Του. Ξύπνησα στις 04:00 π.μ. και 
γέμισα με απερίγραπτη γαλήνη και χαρά. Πώς 
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ing of Trey is so very painful, and I miss him so 
much. But the Lord does not leave us comfort-
less. … I look forward to a joyful reunion.”

The Promise of Hope
Trey had noted in his journal these words 

from President Nelson’s general conference talk: 
“It doesn’t seem possible to feel joy when your 
child suffers with an incurable illness or when 
you lose your job or when your spouse betrays 
you. Yet that is precisely the joy the Savior offers. 
His joy is constant, assuring us that our ‘afflic-
tions shall be but a small moment’ [Doctrine 
and Covenants 121:7] and be consecrated to our 
gain.”

Brothers and sisters, the peace you seek may 
not come as quickly as you desire, but I promise 
you that as you trust in the Lord, His peace will 
come.

May we nurture our precious faith, press-
ing forward with a perfect brightness of hope.I 
testify that our hope is our Savior, Jesus Christ. 
Through Him, all our righteous dreams will be 
realized. He is the God of hope—the triumph of 
hope. He lives and He loves you. In the name of 
Jesus Christ, amen.

είναι δυνατόν αυτό;… Η εκδημία του Τρέυ είναι 
τόσο οδυνηρή και μου λείπει τόσο πολύ. Όμως ο 
Κύριος δεν μας αφήνει απαρηγόρητους… Ανυ-
πομονώ για μια χαρούμενη επανένωση».

 Η υπόσχεση της ελπίδος
Ο Τρέυ είχε σημειώσει στο ημερολόγιό του 

τα εξής λόγια από την ομιλία γενικής συνέ-
λευσης του Προέδρου Νέλσον: «Δεν φαίνεται 
δυνατόν να νιώθεις χαρά, όταν το παιδί σου υπο-
φέρει από μία ανίατο ασθένεια ή όταν χάνεις τη 
δουλειά σου ή όταν σε προδίδει ο/η σύζυγός σου. 
Όμως αυτή είναι ακριβώς η χαρά που προσφέρει 
ο Σωτήρας. Η χαρά Του είναι συνεχής που μας 
διαβεβαιώνει ότι “τα βάσανα δεν θα είναι παρά 
για μία μικρή στιγμή” [Διδαχή και Διαθήκες 
121:7] και θα καθαγιαστούν προς όφελός μας».

Αδελφοί και αδελφές, η ειρήνη που ανα-
ζητάτε μπορεί να μην έλθει τόσο γρήγορα όσο 
επιθυμείτε, αλλά σας υπόσχομαι ότι καθώς εμπι-
στεύεστε τον Κύριο, η ειρήνη Του θα έλθει.

Είθε να γαλουχούμε την πολύτιμη πίστη μας, 
προχωρώντας εμπρός με τέλεια λαμπρή ελπίδα. 
Καταθέτω μαρτυρία ότι η ελπίδα μας είναι ο Σω-
τήρας μας, Ιησούς Χριστός. Μέσω Αυτού, όλα τα 
χρηστά όνειρά μας θα πραγματοποιηθούν. Είναι 
ο Θεός της ελπίδος – ο θρίαμβος της ελπίδος. 
Ζει και σας αγαπά. Στο όνομα του Ιησού Χρι-
στού, αμήν.
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